CHIMIINI IDIOMATIC EXPRESSIONS

Note: in all following idioms, kana can be replaced by kama o kamba)

Miinza kana ziinza (variants: miinza ka ziinza, miinza kamba chiinza) lit. darkness like a piece (or: pieces) of coal. Said of dark moonless night or dark place.

(-iingi) kana mtaanga = as many as sand, meaning: extremely numerous. 

Note: (-iingi) can be omitted: suxuuni waako waantʰu kana mtaanga = in the market there are lots of people. Nuuru naazo peesa kana mtaanga = Nuru has a lot of money

-haraarisi kamba sibiri = as bitter as aloe (= extremely bitter)

-lada kana suukari (uki) = as sweet as sugar (honey)

-elpe kana bafta = as white as white cotton cloth. Variant: kana kartaasi (= like paper), found in popular rhyme “ka ðikirow mbeene paamba / nelpe kana kartaasi” = at Dhikirow’s place I saw cotton as white as paper.

-oloolo kana lbaani = as soft as frankincense. This derives from the use of lumps of frankincense as chewing gum. It can refer to a soft cloth like silk, or to tender meat.

uso kamba chilaatu = lit. a face like a shoe. Said of person with gloomy or displeased mien. 

mpʰula kana lpaanga = lit. a nose like a sword. Said of thin and straight, “Arab” nose.

mnene kana iboori = lit. as fat as a pumpkin. Said in particular of plump girls.

kuwala kamba ntʰupa = lit. to shine like a bottle. Said of person who is dressed in all his/her finery and has a satisfied, happy countenance expressing well-being.

kula kana maana chihaba = to weep like a small child. Said of grown-up person who weeps uncontrollably, giving vent to his grief.

kulaala kamba igogo = to sleep like a log (i.e. very soundly)

xsuula (variant: kudherekela) kamba ruuhu = to want (desire) s.t. like life (soul), i.e. to desire something very passionately.

